L' ') Customer Invoice Address {2) Remarks DELIVERY NOTE I
. GETRAG S.p.A. QOur 1D number: (3) No.
Via,dei Ciclamini, 4 DE143449116 400416
* | 70026 Modugno (Bari) Your ID no...: {4) Date
. ITO4886850728 27.03.18
(5) Supplier {8} Flreigrt ‘ {7} Delivery (really} Invoice
SN: 91 001505 paid unpaid Rai,road car CaTrier : 8} Ne.
Metaldyne GmbH :relght godds I‘orumvlahua /ffﬁ/ é
BuchenwaldstraBe 2 Xpress gaodetawn el
D 77736 Zell am Harmersbach :’“’:""‘ (9} Date
(41
{10} Your fef 11} Your Grder No./Date {15) Additional Details 12} Qur Departement {13) Direct dial | (14) Qur Ref No.
550003490102 Wérner Mathias
21.03.18
[ (18] Shipment Method paidiZ0junpaid _ (21) Packing 22) Marks 23} Total Weight kg 2]
Reith, Schutt look dross net
eral X below 377 297
[ (25] Shipping Address rfm aca of unlca
GETRAG S.p.A., Via dei Ciclamini, 4, | 70026 Modugno (Ba | 14248
{27) 28} Part-N (29) Description (30} (31) (40} Customer Remarks
Pos)| ! o {21} Packing " Quantity | WM Quantity +/- | Remarks
1 | 2503519500 1500 | Pi
857835 Achskegelrad
Container 30/KLT 4314 50| Pi
Batch number 294833
Empties 2/KLT 4314
1/FP-Eurc-Poolpalett
1/A1208 - Abdeckung
ABOA FHO6A
S0020 24085 -~ &
A30AFE £i53
KUEHNE+NAGEL s
ACCETTAZIQONE MERCE
Quantita dichiarata: ANQD
Quantita effettiva; <
Tipo imballaggic: {800 X o
Quantita Imballi: A
Conformita alle schede d' mballn:w NO]
Data controlly: 8 /03/90.8
Firma A
{42) Goods Inwards Remarks {43) Quantity Check {44) Quality Check {45) Receliver {46} Invoice Chack
Date
INameI
No.




oo

1} Verspnder/Lieferant 2} Lieferanten-Nr.§1 (01505 3} Speditionsauftrags-Nr.

" Metaldyne GmbH

Buchenwaldstrafle 2
. 4} Nr. Versander baim Versand-Spediteur: -

D 77736 Zsall am Harmerst;ach
VAT IDNo: DE143449116 SPEDITIONSAUFTRAG

5) Beladestalle 6 pawm 27.03.18 7) Relations-Nr.
8) Sendungsnummer 181342 9) Versandspediteur 10} Speditaur-Nr.-
11) Emptanger 12} Kundon-hr. 700461 - Karl Reith
GETRAG S.p.A. - Kurierservice - Schnelitransporte
Via dei Ciclamini, 4 . Hallen 3
| 70026 Modugna (Bari) D 77978 Schuttertal

Teisfon (J7826 944888  Telefax
VAT IDNo: IT04886850728 13) Bordero-/Ladeliste-Nr.
14) Anligfer-f Abladestelle 14248

15) Versendervermerk fOr den Versandspeditaur
GETRAG S.p.A. CIp
Via dei Ciclamini, 4
| 70026 Modugno (Bari)

. 18) Eintreff-Datum 28.03.18 17) Eintroff-Zeit
18] Zeichen und Nr./Lieferschein-Nr. 19} Anzahl | 20) Packmittsityp 21)| 22} Inhalt 23) Lademittek 24} Bruttogewicht
SF gewicht kg kg
400416 1| FP-Euro-Po Achskegelrad 80 377
400417 1| FP-Euro-Po Achskegelrad 93 489
25) 28}
27} 28}
S Rauminhaht demeter S
umrma 2 uminhalt cdm/La 1 '0 ummen 1 73 866
29) Gefahrgut-Klassifikation 30) Gefahrgut-Bezeichnung: wenn varhanden, siehe zusitzl. Vordruck
31) Frankatur 32) Warenwert fir SLVS 33} Transportversicherung vom Spediteur 34) Versander-Nachnahmae
8439 zu gecken mit
frei
. 35) Anlagen ' 36) Auftrags-Nr. Kunde 37) Kontierung
¢ ae) TransportmitietNAG 21 ARD
. 39) LKW-Code -1
i so)versandat LKW Spediteur #1) Abrachnungs-Schl.

_ 42) Empfangsbestatigung des Warehamipfkngers: . T
: obige Sendung vollstandig und in ordnungagem!ﬁem Zumnd erhaiten.

43) {Jbarmnahmebestatigung des Fahrers: Ll
obige Sendung vollstandig und in ortnungsgeméiBern 2ustand lbernommen,

Entspricht VDA-Empohiung 4322 Vars. 2. Ausgabs August 1998/DINS015-

Datum Uhrzoit Unterschrift Fir pellUntarschrift
44) Die Sendung enthMt 7&:" getauscht 4BFOr !
45) Es geitan din Allgemeinen [ dingungen (ADSp), Spualinar
“Gerichtsstand Ist der Frmensitz pol Versandsped P Euro-Flach-Pal. (FP) Euro-Flech-Pat. {FP}|  ymigtegptisgpitigung
Eurg-Gitter-Pal. {GP) Eurc-Gitter-Pal. (GP' des Warenempfingers)




CHECK_LIST_SCARICO_MEZZI ‘i}

Compilazione a cura dell'ufficlo ricevimento KN:
DATA, K 7) |  TRASPORTATORE ADVT MDY

3
TARGA LLTISTA

@
5
N

MR COLLIVIAG DOC. IDENTITAS

cor,_h_ _’__ilaiijc_in,_e-at_:' ra delf'o eratore di scarico KN:

COLLI RISCONTRATI c

Aty ' COLLO COLLO
COLLC DANNEGGIATO - WMANCANTE

rlnomalla

rticolo

D D Nr. Pezzi

Anomalia

Articolo
O O Nr. Pezzi

Anomaijia

Articolo
D D Nr. Pezzi

Anomalia

Articelo
D D Nr. Pezzi

r\nomnlla

[articoto
D [:I Nr. Pozzi
r\nomlila
Wrticolo

O O Nr. Pazzt

r\nomalla

lArticoIo
D D Nr. Pezzi

Anomalia

Articolo

[:] D Nr. Pezzi

r_\nomalla
N

-
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t:ETTRE DE VOITURE
CONSIGNMENT NOTE
SCRISOARE DE TRANSPORT

(CMR)

ammmhm dslarrwmdas{hu pars}
mamammmmm

Jz-k F3AL ;ﬁﬁ?}

{nom, :
Cartler (name, address, bouskiboti Sir Eml Racovitd, Nr.d 1A, J
ud. Arge
: ﬂﬂmi&ﬁmo 18316880, J3111726.01 2006 i

Cont EUR:ROS59 RZBR 0000 0800 1481 3550
Raiffeiser Bank Pitegti
Capital Social: 200 Jei “

WDITRANS R ROMERIDIAN SRL)|

Cont LELRO38 RZBR 0000 0600 1481 3549

17. Tramsportewr succoesis (nom, adreese, paye)
Succaehi canier {name, addoess, covniry)
Qishraion o transport succesivl {denumice, adres, {ads),

3 | 4 Liow ot et do o prss e chamge da is marchadise (ieu, pays, dale)
! mﬁﬂu owmm(umswmm} -

LA
SF e
KA \

- s

auto, 16 2/ AR
DRIVER: & 45006 4¢ %ME&

g sxperfore
ki Nomcmmumwamm

i { 2. Ealod
1 Established in

Niederiassung Fraiburd) / Lorrach .

_Logistikzentrum olzheim
Sto r.5- 7 36 Herbiolzh2im
i giatax (07643) 93 7161




HRITAT -

M

t 1. Expedif@umgnorn, adresse, pays}

. rm 8, address,country) LETTRE DE VCITURE
. K- 7 Expedilor (dBiumire, adres3, tar3), CONSIGNMENT NQTE

SCRISOARE DE TRANSPORT

(CMR)

.

2. Destinatairs {nom, adresse, pays)
Consignee (name, address, cotntry}
Destinatar (danumire, adresa, 1ara),

3. Liati prevu powr la livraison de [a marchandiss {lisu, pays)
Place of daftvery of the goods {place, country}
Locul descarcani (loc, tard)

16. Trensporicur (nom, sorpspiit 1 T RANS ROUNMERTIDIAN SRL
Carrier (name, addressy cofBh. Str Emil Racovita, Nrd1A, Jud. Arges
Transnortator (denuming adresdAHRRC 18376880 13111/26.01 2006

Lant LELRO38 RZBR 0000 0600 1481 3549

Lon FURROSH RZBR 0000 0600 1481 3559

Raiffeisen Bank Pitesti
Capital Social: 200 lei

7. Transportewr successis {nom, adresse, pays)
Succesive camrier (name, address, counlry)
Cperatori de transpori succesivi {denumize, adresh, (ar),

B

Place and date of taking over the goods (place, country, date)
Locul incarcani (loc, 1ard, data),

4. Lisu et date de 1z prise en charge de la marchadise (liau, pays. date}

grasses dolvent etre remplies par le transporteur

nas must be filed by the carrier

5. Doguments annexes
Documents attached
Documente anexals

18. Reserves et observations du fransporteur
Carrier’s reservations and obsarvations oA
* Rezervels 5i observalile operatorulul de transport. /4

AUTO.
DRIVER: \
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g _
. wE | & Mamues ol nuimerc 7. Nombre des colis §. Mode d'embatiage § Nature de lamarchandiss | 1. No statigue 11. Poids brut (kgj™ | 52. Cubage gm’)
L ® = kiarks and MNos Number of package iethod of pacidng Nature of goods Statistical number| Gros weight (kg) | Volume (m'}
1 § Marca g suméng humdr dé colete Modul de ambalzre Natura marfuritor Numér staiistic Masa braid (kg} | Volum (m’)
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boge|
p oy
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B = o
o "
k 1 T | Classe  Chifre Leftre
" B "d;: Classa  Number Letter
i 7= | Clasa  Nuinar Litera {ADRY)
wy | 13 Instruchions de lexpedilour 18. Conventions particulierss
Sender's instructions Special agreements
Instructiunila expadlitorului Acordur speciale
§ % 20. A paver par Expeditesr Monnaie Dastinataire
TE Tohepaidby | Sender Cumency Consignes
S8 Piata pri Expeditor Moneda Destinalar
1] - EHNC a0
e Y s =T AGEL s
£ - |SolBalence’Solé |~ CO< 0 M04Ugn0 [BA)
§ § Supplements
2= Supplerm cher
s Taﬂnﬁ_
o E 14, Prascrintions d'afranchissementinstructions as Frais accessoires
2% to paymant for carriage! Instructjuni de platé - ‘ Qthey charges
28| [ FrencoiCamiage paidiPiata la expediera : AllelaM [ C oy e
& 5 1) No Francof Carriage forward/Plata la destinatie ) ~ -
[ = 3y - 1 . ”
Egl 2 etablea e - 15, Rembourseme 3
o) Established in on . i 0’“4
Stabilit in dai Foga R . T e e, ¥ ik
2. 3. 24. Marchandises ﬁcues!Goods receivey
Liew i. e "
Pace \on N A
oA 1 i e e \
.1 oAF Produktionsservice Grbi 3
M . ' ROMERIDIAN
4 M »
g oot 327 eroenoaa ~ e
Teiete] Sioneturest tmtie deTagedhesy s <377 31 Signature et imbre du transportbur Signature et timbre ths-destinaire
Signature and stamyp of the sender Signature and stamp of the camler Signature and stamp of the consignee
Semndtura expeditonlui Sermniitura operatorului de t;an?;ort Somn3tura destinatarului
¥ Modele IRU
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